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Naprava je konstruirana za pri-
ključitev na 1-fazno omrežje ali 
DC tokokrog (kot je navedeno 
v specifi kacijah za posamezen 
izdelek) in mora biti namešče-
na ter priključena v skladu z 
navodili in normativi, ki veljajo 
v državi uporabe. Namestitev, 
priključitev, nastavitev in ser-
visiranje naj izvaja le usposo-
bljeno osebje, ki je seznanjeno 
z navodili in funkcijami naprave. 
Oseba, ki namešča to napravo je 
odgovorna za pravilno in varno 
namestitev te naprave. Naprava 
vsebuje osnovno zaščito pred 
prenapetostnimi konicami 
in motnjami v napajanju. Za 
pravilno delovanje zaščite te 
naprave morajo biti pred njo 
nameščene ustrezne zaščite 
višjih stopenj, v skladu s 
standardi pa morajo biti varno 
odpravljene motnje stikalnih 
naprav (kontaktorjev, motorjev, 
induktivnih bremen itd.). Pred 
namestitvijo preverite, če je 
napajanje izključeno  in da je 
glavno stikalo v položaju OFF. 
Naprave ne nameščajte v bližini 
virov prekomernih elektroma-
gnetnih motenj. S pravilno 
namestitvijo zagotovite idealno 
kroženje zraka, da v primeru 
trajnega delovanja in višje tem-
perature okolice najvišja delov-
na temperatura naprave ne bo 
presežena. Za namestitev in 
nastavitev uporabite izvijač ve-
likosti približno 2 mm. Naprava 
je popolnoma elektronska, 
zato je njeno namestitev treba 
izvesti v skladu s tem dejstvom. 
Neproblematično delovanje je 
odvisno tudi od načina prevo-
za, skladiščenja in ravnanja. 
V primeru poškodb, uničenja 
ali manjkajočih delov naprave 
ne nameščajte in zahtevajte 
zamenjavo. Naprava mora biti 
obravnavana kot elektronska in 
tako tudi reciklirana.

Device is constructed for connection 
in 1-phase AC 230 V main alternating 
current voltage and must be installed 
according to  norms valid in the state 
of application. Connection accord-
ing to the details in this direction. 
Installation, connection, setting 
and servicing  should be installed 
by qualifi ed electrician staff  only, 
who has learnt  these instruction 
and functions of the device. This 
device contains protection against 
overvoltage peaks and disturbancies 
in supply. For correct function of the 
protection of this device there must 
be suitable protections of higher 
degree (A, B, C) installed in front 
of them. According to standards 
elimination of disturbancies must be  
ensured. Before installation the main 
switch must be in position “OFF” and 
the device should be de-energized. 
Don´t  install the device to sources of 
excessive electro-magnetic interfer-
ence. By correct installation ensure 
ideal air circulation so  in case of 
permanent operation and higher 
ambient temperature the maximal 
operating temperature of the device 
is not exceeded. For installation and 
setting use screw-driver cca 2 mm.  
The device is fully-electronic - instal-
lation should be carried out accord-
ing to this fact. Non-problematic 
function depends also on the way of 
transportation, storing and handling. 
In case of any signs of destruction, 
deformation, non-function or miss-
ing part, don´t install and claim at 
your seller.

Urządzenie jest przeznaczone dla 
podłączeń z sieciami 1-fazowymi AC 
230 V lub AC/DC 12-240 V i musi być 
zainstalowane zgodnie z normami obo-
wiązującymi w danym kraju.  Instalacja, 
podłączenie, ustawienia i serwisowanie 
powinny być przeprowadzane przez 
wykwalifi kowanego elektryka, który zna 
funkcjonowanie i parametry techniczne 
tego urządzenia. Dla właściwej ochrony 
zaleca się zamontowanie odpowiednie-
go urządzenia ochronnego na przednim 
panelu. Przed rozpoczęciem instalacji 
główny wyłącznik musi być ustawiony 
w pozycji “SWITCH OFF” oraz urządzenie 
musi być wyłączone z prądu. Nie należy 
instalować urządzenia w pobliżu innych 
urządzeń wysyłających fale elektro-
magnetyczne. Dla wlaściwej instalacji 
urządzenia potrzebne są odpowiednie 
warunki dotyczące temperatury otocze-
nia. Należy użyć śrubokrentu 2 mm dla 
skonfi gurowania parametrów urządze-
nia. Urządzenie jest w pełni elektroniczne 
instalacja powinna zakończyć się sukce-
sem  w wyniku postępowania zgodnie z 
tą instrukcją obsługi. Bezproblemowość 
użytkowania urządzenia wynika również 
z warunków transportu, składowania 
oraz sposobu obchodzenia się z nim. W 
przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
wad bądż usterek, braku elementów lub 
zniekształcenia prosimy nie instalować 
urządzenia  tylko skontaktować się ze 
sprzedawcą.Produkt może być po czasie 
roboczyć ponownie przetwarzany.

Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû, 
vagy váltakozó feszültségû (230V) 
hálózatokban történõ felhasználásra 
készült, felhasználásakor fi gyelembe 
kell venni az adott ország ide vonat-
kozó szabványait. A jelen útmutatóban 
található mûveleteket (felszerelés, 
bekötés, beállítás, üzembe helyezés) 
csak megfelelõen képzett szakember 
végezheti, aki áttanulmányozta az 
útmutatót és tisztában van a készülék 
mûködésével. Az eszköz megfelelõ 
védelme érdekében bizonyos részek 
elõlappal védendõk. A szerelés meg-
kezdése elõtt a fõkapcsolónak “KI” 
állásban kell lennie, az eszköznek pedig 
feszültség mentesnek. Ne telepítsük az 
eszközt elektromágnesesen túlterhelt 
környezetbe. A helyes mûködés érde-
kében megfelelõ légáramlást kell biz-
tosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje 
túl a megadott mûködési hõmérséklet 
határértékét, még megnövekedett külsõ 
hõmérséklet, vagy folytonos üzem ese-
tén sem. A szereléshez és beállításhoz 
kb 2 mm-es csavarhúzót használjunk. 
Az eszköz teljesen elektronikus - a 
szerelésnél ezt fi gyelembe kell venni. 
A hibátlan mûködésnek úgyszintén 
feltétele a megfelelõ szállítás raktározás 
és kezelés. Bármely sérülésre, hibás 
mûködésre utaló nyom, vagy hiányzó 
alkatrész  esetén kérjük ne helyezze 
üzembe a készüléket, hanem jellezze 
ezt az eladónál. Az élettartam leteltével 
a termék újrahasznosítható, vagy védett 
hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

Устройство предназначено для подключения 
к 1-фазной сети  230 V или  AC/DC 12-240  V,  
должно быть установлено в соответствии с  ука-
заниями и нормами, действующими в стране 
использования. Монтаж изделия должен быть 
произведен с учетом инструкций и нормативов 
данной страны. Монтаж, подключение, на-
стройку и обслуживание может проводить спе-
циалист с соответственной электротехнической 
квалификацией, который пристально изучил 
эту инструкцию применения и функции изде-
лия. Автомат оснащен защитой  от перегрузок 
и посторонних импульсов в подключенной 
цепи. Для правильного функционирования 
этих охран при монтаже дополнительно не-
обходима охрана более высокого уровня (А, 
В, С) и нормативно обеспеченная защита от 
помех коммутирующих устройств (контакторы, 
моторы, индуктивные нагрузки и т.п.). Перед 
монтажом необходимо проверить не находится 
ли устанавливаемое оборудование под напря-
жением, а основной выключатель должен на-
ходится в положении “Выкл.” Не устнавливайте 
реле возле устройств с эллектромагнитным 
излучением. Для правильной работы изделие 
необходимо обеспечить нормальной цирку-
ляцией воздуха таким образом, чтобы при 
его длительной эксплуатации  и повышении 
внешней температуры не была превышена  до-
пустимая рабочая температура. При установке 
и настройке изделия используйте отвертку 
шириной до 2 мм. к его монтажу и настройкам 
приступайте соответственно. Монтаж должен 
производиться, учитывая, что речь идет о 
полностью электронном устройстве. Нормаль-
ное функционирование  изделия  также зависит  
от  способа транспортировки, складирования и 
обращения с изделием. Если обнаружите при-
знаки повреждения, деформации, неисправ-
ности или отсутствующую деталь - не устанав-
ливайте это изделие, а пошлите на рекламацию 
продавцу. С изделием по окончании его срока 
использования необходимо поступать как с 
электронными отходами.
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Naprava je izgrađena za 1-faznu 
instalaciju 230V koji mora bit u 
suglasju sa lokalnim standardi-
ma. Namještenje i servisiranje 
mora obaviti kvlifi  cirana osoba 
koja je poučila ova uputstva. 
Ova naprava usebuje zaštito 
pema prenaponu i smetnjam 
u napajanju. Za postizanje 
potpune zaštite od prenapona 
treba u instalaciji ugraditi i 
više nivoje prenaponske zaštite 
(A,B,C). U skladu sa standar-
dima potrebno je eliminirati 
smetnje sa strane napajanja. 
Prije ugradnje i priključivanja 
potrbno je izključiti napajanje. 
Uređaja nije dozvoljeno ugra-
diti u sisteme gdje su prisustne 
nedozvoljene elektromagnetne 
smetnje. Maksimalna tem-
peratura ambienta uređaja 
ne smije biti izna dozvoljene. 
Kod ugradnje i podešavanja se 
koristi izvijač cca 2 mm. Uređaj 
je elektronski i u skladu sa time 
mora se rukovati sa njime. Po-
trebno je polagati pažnju kod 
prijevoza, čuvanja i rukovanja. 
Uređaj se ne smije ugrađivati ili 
prodavati, ako su vidni znakovi 
oštečenja, nepravilnog djelova-
nja ili nedostatak kojeg djela. Po 
prestanku upotrebe,naprava se 
može razoriti i reciklirati.

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen AC 
230 V bestimmt und bei Installation 
sind die einschlägigen landestypischen 
Vorschriften zu beachten. Installation, 
Anschluss muss auf Grund der Daten 
durchgeführt sein, die in dieser An-
leitung angegeben sind. Für Schutz 
des Gerätes muß eine entsprechende 
Sicherung vorgestellt werden. Vor 
Installation beachten Sie ob die Anlage 
nicht unter Spannung liegt und ob der 
Hauptschalter im Stand “Ausschalten” 
ist. Das Gerät zur Hochquelle der elekro-
magnetischer Störung nicht gestellt. Es 
ist benötigt mit die richtige Installation 
eine gute Luftumlauf-gewährleisten, 
damit die maximale Umgebungstem-
peratur bei ständigem Betrieb nicht 
überschritten wäre. Für Installation ist 
der Schraubendreher cca 2mm Breite 
geeignet. Es handelt sich um voll 
elektronisches Erzeugnis, was soll bei 
Manipulation und Installation berück-
sichtigen werden. Problemlose Funktion 
ist abhängig auch am vorangehendem 
Transport, Lagerung und Manipulation. 
Falls Sie einige off  ensichtliche Mängel 
(sowie Deformation usw.) entdecken, 
installieren Sie sollches Gerät nicht mehr 
und reklamieren beim Verkäufer. Dieses 
Erzeugniss ist möglich nach Abschluß 
der Lebensdauer demontieren, rezykli-
eren bzw. in einem entsprechenden 
Müllabladeplatz lagern.
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SLO

Da zagotovimo pravilno kalibracijo je pomembno,da pustimo termostatu meriti senzor (ki ga bomo uporabiljali) in je nastavljen na temperaturo 0ºC (voda z ledom) potem 

pa je pomembno točno opazovati proceduro kalibriranja. 

Preden začnete s kalibriranjem:

- Termostat je priključen tako da ga lahko vključimo (stikalo pri napajanju)

- Senzor je pravilno priključen in kalibriran na temperaturo 0°C

- DIP stikalo v poziciji HEAT in TEST

- Temperatura in histereza sta v sredini skale

Kalibracija:

- Vključite termostat,zelena kontrolna lučka Un sveti,rdeča kontrolna lučka utripne enkrat

- Temperatura in histereza se nastavi pred vklopom releja

- Termostat sam kontrolira nastavitve na minimalno vrednost in potrdi z dvojnim utripom rdeče kontrolne lučke

- Temperatura in histereza se lahko nastavi na sredino skale 8s do potrditve

- Termostat je nastavljen na sredino

- Pravilno potrjena procedura je potrjena z dvojnim dolgim OFF rdečo kontrolno lučko. Kalibracija se shrani do naslednje kalibracije.

HRV/SRP/BOS

Da osiguramo pravilno kalibracijo je pomembno,da pustimo termostatu meriti senzor (kojo čemo upotrjebiti) i je namješten na temperaturu 0°C (voda sa ledom) onda je 

je vrlo pomembno tačno gledati proceduru kalibriranja

Predan počnete sa kalibriranjem:

- Termostat je priključan tako da ga možemo uklapljati (prekidač na napajanju)

- Senzor je pravilno priključan in kalibriran na temperaturo 0°C

- DIP prekidač u piziciji HEAT i TEST

- Temperatura i histereza sta u sredini skale

Kalibracija:

- Spodbudite termostat,zelena upravljačka svjetiljčica Un svijeti,crvena upravljačka svjetiljčica treptne jednom

- Temperatura i histereza se namjesti na minimum do 8s od uklopa

- Termostat sam upravlja namještenje na minimalno vrijednost i potvrdi sa dvojnim treptom crvene upravljačke svjetiljčice.

- Temperatura i histereza se može namjestiti na sredino skale do 8s od potvrđe

- Termostat je namješčen na sredinu

- Pravilno potvrđena procedura je potvrđena sa dvojno dugo OFF crveno upravljačko svjetiljčico.Kalibracija se sahrani do naslednje kalibracije.

EN

To ensure correct calibration it is necessary to let the thermostat measure the sensor (which will be used) which is settled on calibration temperature 0°C (water with ice) 

and then it is necessary to strictly observe this calibration procedure. 

Before you start with calibration:

- thermostat is connected in a way that it is possible to be switched on (switch button  in supply)

- a sensor is correctly connected and settled on calibration temperature 0°C

- DIP switch is in position  HEAT and TEST

- temperature and hysteresis in the middle of the scale

Calibration:

- energize the thermostat, green control light Un shines , red control light fl ashes once

- temperature and hysteresis set to minimum up to 8s from switching on

- thermostat self checks setting to minimal value and confi rms it by double fl ashing of red control light

- temperature and hysteresis can be turned to middle of the scale up to 8s  from confi rmation

- thermostat is set  in the middle

- correctly confi rmed procedure is confi rmed by double long OFF of red control light, calibration values  are recorded and thermostat will use them until another calibration.

- incorrect procedure is indicated by one long OFF of red control light

- then the thermostat switches into normal mode  - meaning relay switches

PL

Dla prawidłowej kalibracji potrzebne, żeby termostat zzmierzył czujnik (z ktorym będzie pracować), który jest ustawiony na 0 stopni (woda z lodem) i dalej niezbędne 

jest dokładnie dotrzymać kalibrację.  

Przed kalibracją:

- termostat podłączony jest tak, żeby była możliwość włączenia (wyłącznik zasilania)

- do termostatu jest podłączony czujnik i ustawiony na kalibrowaną temperaturę - 0 stopni.

- przełącznik DIP jest w pozycji HEAT i TEST

- temperatura i histereza ustawiona po środku skali

Kalibracja:

- włączyć zasilanie termostatu, zaświeci się zielona dioda Un, czerwona dioda krótko zamiga

- temperaturę i histerezę ustawić na min do 8 s od włączenia

- termostat skontroluje sobie ustawienie na min i potwierdzi go podwójnym zamiganiem czerwoną    diodą

- temperaturę i histerezę należy skontrolować (pozycja środkowa)

- prawidłowo wykonane ustawienie potwierdzi podwójnym długim zamiganiem czerwoną diodą, kalibrowane wartości są zapisane, termostat 

będzie pracować z takimi ustawieniami do następnej kalibracji

- błędnie wykonana kalibracja sygnalizowana jest jedynym długim wyłączeniem czerwonej diody

- następnie termostat przełączy się do normalnego trybu, tzn. włączy przekaźnik

HU

A helyes méréshez gondoskodni kell a pontos kalibrációról, a kalibrációhoz az érzékelőt 0 °C fokra kell hűteni (jeges víz) és így végrehajtani a kalibrációs eljárást. 

Kalibráció előtt:

- a termosztátot csatlakoztassa a tápfeszültséghez

- az érzékelő megfelelő csatlakoztatása és 0 °C fokra hűtése

- a DIP kapcsoló HEAT és TEST állásba kapcsolása

- a hőmérséklet és a hiszterézis a skála közepére állítása

Kalibráció:

- a termosztát feszültség alá helyezésével a zöld LED világít, a piros LED egyszer villan

- a hőmérsékletet és a hiszterézist 8 másodperccel a bekapcsolás után minimumra állítani

- a termosztát érzékeli a beállított minimum értékeket és a piros LED-et kétszer felvillantja

- a jelzést követően 8 másodpercen belül a hőmérsékletet és a hiszterézist középállásba állítani

- a termosztát érzékeli a középértékeket

- a helyes kalibrációs eljárást a termosztát a piros LED kétszeri hosszú villantásával jelzi, az értékek tárolásra kerülnek a termosztátban

- sikertelen kalibráció esetén a piros LED egyszer hosszan villan

- ezután a termosztát normál módba állítható

RU

Для правильной калибровки необходимо, чтобы термостат определил сенсор  с которым будет работать и который выставлен на калибровочную температуру 

0 °C (вода со льдом), затем необходимо точно соблюсти калибровочную последовательность. 

Перед калибровкой:

- термостат подключен так, чтобы его можно было включить (выключатель под напряжением)

- к термостату подключен сенсор и установлен на калибровочную температуру 0 °C

- DIP переключатель в положении HEAT и TEST

- температура и гистерезис настроены на середину шкалы

Собственно калибровка:

- включить питание термостата, загорится зеленый контрольный светодиод Un, красный светодиод коротко мигнет 

- температуру и гистерезис  настроить минимально на  величину до 8 с от включения

- термостат проконтролирует настройку на минимум и подтвердит ее кратким двойным миганием красного контрольного светодиода

- температуру и гистерезис  выставить на середину шкалы до 8 с от подтверждения

- термостат проконтролирует настройку на среднюю позицию

- правильность проведенной настройки термостат подтвердит двойным длительным погашением красного  контрольного светодиода. 

Калибровочные величины записаны, их и будет использовать  термостат до следующей калибровки 

- ошибочное проведение калибровки будет указано как одно длительное погашение красного контрольного светодиода

- затем термостат подключится к нормальному режиму, т.е. включит реле

DE

Für richtige Eichung des Gerätes ist notwendig Messen des Sensors vom Thermostat (mit dem er arbeitet wird). Sensor ist für eine Eichtemperatur O Celsiusgrad 

fi xiert (Wasser mit Eis). Es ist auch notwendig, die Eichfolge genau einzuhalten.

Vor Eichung:

- Thermostat ist so angeschlossen, um man es einzuschalten kann (Schalter in Stromversorgung)

- Sensor ist zum Thermostat angeschlossen und für eine Eichtemperatur O Celsiusgrad fi xiert

- DIP-Schalter ist in der Stellung HEAT und TEST

- Temperatur und Hysteresis ist auf die Mitte der Skala eingestellt

Eichung:

- Thermostatstromversorgung einschalten, grünes Kontrolllicht Un leuchtet auf, rotes Kontrolllicht blinkt kurz

- Temperatur und Nachwirkung Hysteresis auf Minimum aufwickeln - bis 8 s ab Einschaltung

- Thermostat kontrolliert Einstellung auf Minimum und er bestätigt es mit doppeltem Blinken des roten Kontrolllichtes

- Temperatur und Hysteresis auf die Mitte der Skala aufwickeln - bis 8 s ab Einschaltung

- Thermostat kontrolliert Einstellung auf Mitte der Skala

- Thermostat bestätigt die richtige Folge mit doppeltem langen Erlöschen des roten Kontrolllichtes, die Eichwerte sind eingestellt und Thermostat wird sie bis 

nächste Eichung benutzen

- Thermostat bestätigt die falsche Folge mit einem langen Erlöschen des roten Kontrolllichtes

- Thermostat schaltet sich danach in normales Regime um, d.h. er schaltet das Relais ein
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SLO - Prosim natančno določite tip termostata v vašem naročilu (TER-3A,TER-3B ali TER-3H) Tipi so različni v temperaturnem nivoju in napajalni napetosti.

HRV/SRP/BOS - Prosim tačno odredite tip termostata u vašom narudžbi (TER-3A,TER-3B ili TER-3H) Tipi su različni u temperaturnom rangu i napojnem naponu.

EN - Please specify a type of thermostat in your order (TER-3A, TER-3B .. or TER-3H) types diff  er in temperature range and supply voltage.  

DE - Spezifi zieren Sie immer den Thermostattyp (TER-3A, TER-3B .. oder TER-3H) nach gewünschtes.

PL - W zamówieniu należy określić typ termostatu (TER-3A, TER-3B .. lub TER-3H) wg wymaganego zakresu temperatury.  

HU - Rendeléskor meg kell határozni a termosztát pontos típusát (TER-3A, TER-3B .. vagy TER-3H) a mérni kívánt hőmérséklettartománytól függően. 

RO - Trebuie mentinut tipul termostatului (TER-3A, TER-3B .. sau TER-3H) in functie de temperatura de monitorizare.

RU - В заказе всегда указывайте тип термостата (TER-3A, TER-3B .. или TER-3H) в соответствии с желаемым температурным диапазоном.

UA - У вашому замовленні вкажіть тип термостата (TER-3A, TER-3B .. або TER-3H) в залежності від бажаного температурного діапазону.

UA

Пристрій призначений для підключення до 
1-фазної мережі 230 В АС або 12-240 В AC/
DC  та має бути встановлений відповідно 
до норм, що діють у країні, де він буде ви-
користовуватися. Підключення повинно 
здійснюватися відповідно до інформації в цій 
інструкції. Встановлення, підключення, на-
лаштування та обслуговування пристрою може 
виконувати лише фахівець із відповідною 
електротехнічною кваліфікацією, який уважно 
вивчив інструкцію та функції цього пристрою. 
Пристрій має вбудований захист від перена-
пруги. Для того, щоб захист в даному пристрої 
працював правильно, необхідно додатково 
встановити відповідні елементи захисту вищо-
го рівня (А, В, С) та нормативно забезпечений 
захист від перешкод комутувальних пристроїв 
(контактори, двигуни, індуктивні навантажен-
ня тощо). Усунення перешкод повинно бути 
забезпечено відповідно до стандартів. Перед 
встановленням пристрою головний вимикач 
має бути у положенні ВИМК., а пристрій має 
бути відключено від джерела живлення. 
Не встановлюйте пристрій поблизу джерел 
надмірних електромагнітних випромінювань. 
Для правильної роботи виріб необхідно за-
безпечити нормальною циркуляцією повітря 
таким чином, щоб при тривалій експлуатації 
і підвищенні зовнішньої температури не була 
перевищена допустима робоча температура. 
Під час встановлення та налаштування виро-
бу використовуйте викрутку шириною до 2 
мм. Монтаж повинен проводитися з огляду 
на те, що йдеться про повністю електронний 
пристрій. Для нормального функціонування 
пристрою необхідно забезпечити відповідний 
спосіб транспортування, зберігання та пово-
дження з пристроєм. Якщо пристрій має оз-
наки пошкодження, деформації, несправності 
або відсутні деталі, не встановлюйте пристрій 
і надішліть рекламацію продавцю. Після 
закінчення терміну використання з пристроєм 
необхідно поводитись як з електронними 
відходами.

Внимание!

UA

Для правильного калібрування необхідно, щоб термостат визначив датчик, який підключено, і котрий виставлено на

калібрувальну температуру 0 °C (вода з льодом), потім необхідно точно дотримуватися калібрувальної послідовності.

Перед калібруванням:

- термостат під‘єднуємо таким чином, щоб його можна було ввімкнути (на вимикач подано напругу);

- до термостата під‘єднуємо датчик і встановлюємо на калібрувальну температуру 0 °C;

- DIP перемикачі повинні бути у положенні HEAT і TEST;

- температура і гістерезис налаштовані на середину шкали.

Калібрування:

- ввімкніть живлення термостата, після чого засвітиться зелений світлодіод Un, червоний світлодіод короткотривало блимне;

- температуру і гістерезис налаштовуємо мінімально на величину до 8 с після увімкнення реле;

- термостат самостійно перевірить налаштування мінімального значення і підтвердить його коротким подвійним миготінням червоного світлодіода;

- температуру і гістерезис виставляємо на середину шкали до 8 с після підтвердження;

- термостат самостійно перевірить налаштування середньої позиції;

- правильність проведеного налаштування термостат підтвердить подвійним тривалим блиманням червоного  світлодіода.

Калібрувальні величини записані, їх і буде використовувати термостат до наступного калібрування.

Додатково:

- неправильна процедура калібрування відображається одним довгим згасанням червоного світлодіода;

- потім термостат підключиться до нормального режиму роботи, тобто змінить положення релейних контактів.

Dispozitivul este construit pentru 
tensiuni de alimentare 230V și trebuie 
instalat conform prescripţiilor și norme-
lor valabile în ţara respectivă. Instalarea, 
racordul, programarea și deservirea pot 
fi  efectuate doar de persoane cu califi  
care în electrotehnică, care s-au docu-
mentat temeinic cu aceste instrucţiuni 
și funcţiile dispozitivului. Dispozitivul 
conţine protecţii împotriva vârfurilor de 
suprasarcină și a impulsurilor perturba-
toare în reţeaua de alimentare. Pentru 
funcţionarea corectă a acestor protecţii 
trebuie presetate adecvat protecţiile 
coraspunzătoare nivelului înalt (A, B, 
C) și conform normelor deparazitării 
protejate a dispozitivelor contactoare 
(contactoare, motoare, sarcini inducti-
ve etc.). Înainte de începerea instalării 
asiguraţi-vă bine ca instalaţia nu se afl  
ă sub tensiune și întrerupătorul principal 
este în poziţia „DESCHIS“. Nu racordaţi 
dispozitivul la surse cu preturbări 
electromagnetice ridicate. Asiguraţi o 
instalare corectă prin asigurare unei 
circulaţii bune a aerului astfel ca prin 
funcţionarea continuă și temperatura 
ridicată a mediului ambiant să nu fi  e 
depășită temperatura de lucru maxim 
admisă a dispozitivului. (Pentru instala-
re și programare folosiţi șrubelniţa lată 
de cca 2 mm. Nu uitaţi că aveţi la dis-
poziţie un dispozitiv în totalitate electric 
și abordaţi montarea lui caatare. Func-
ţionare fără probleme a dispozitivului 
este dependentă de modul precedent 
de transport, depozitare și manipulare. 
În cazul în care constataţi semne de 
deteriorare, deformări, disfuncţionalităţi 
sau părţi lipsă, nu montaţi dispozitivul 
și reclamaţi-l la furnizor. La expirarea 
duratei de viaţă a dispozitivului, acesta 
trebuie tratat ca orice deșeu electric.

RO

Avertizare!

RO

Pentru o calibrare corectă termostatul trebuie să-și măsoare senzorul (cu care va lucra), care este stabilizat la temperatura de calibrare de 0 °C (apă cu gheaţă) și în 

continuare este necesară menţinerea precisă a regimului de calibrare.

Înainte de calibrare:

- termostatul este racordat astfel, încât să poată fi  conectat (întrerupător în alimentare)

- la termostat se leagă senzorul stabilizat la temperatura de calibrare de 0 °C

- comutatorul DIP este în poziţia HEAT și TEST

- temperatura și istereza este setată la mijlocul scalei

Calibrarea:

- conectarea alimentării termostatului, se aprinde lumina de control verde Un, lumina roșie licărește scurt

- temperatura și istereza se reglează la minimul de până la 8 s de la conectare

- termostatul își controlează setările la minim și le confi  rmă prin licărirea dublă a luminii de control roșii

- temperatura și istereza se reglează la jumătatea scalei până la 8 s de la confi  rmare

- termostatul își controlează setarea medie

- execuţia corectă a procedeului este confi  rmat prin dubla stingere mai lungă a luminii roșii, valorile calibrate sunt înregistrate și termostatul le va folosi până la clibrarea 

următoare

- procedeu executat incorect este indicat printr-o singură stingere lungă a luminii roșii

- în continuare termostatul se conectează în regimul normal adică cuplează releul

Funkcije:

Napajalni kontakti:

Napajalna napetost:

Poraba:

Toleranca napajalne napetosti:

Meriveni krog

Meritveni kontakti:

Nivoji temperature

(glede na občutljivost 

produkta):

Histereza:

Senzor:

Indikacija senzorja:

Natančnost

Nastavitev točnosti:

Razlika preklopa:

Temperaturno odstopanje:

Izhod

Število kontaktov:

Nazivni tok:

Preklopna sposobnost:

Preklopna napetost:

Prikaz izhoda:

Mehanska doba:

Elektrrična doba (AC1):

Ostali podatki

Delovna temperatura:

Temperatura skladiščenja:

Prebojna napetost:

Delovni položaj:

Montaža:

Stopnja zaščite :

Prenapetostna kategorija:

Stopnja onesnaženosti:

Max. presek vodnika (mm2):

Dimenzije:

Teža:

Standard:

Funkcije:

Napojni kontakti:

Napojni napon

Potrošnja:

Tolerancija napona napajanja:

Meritveni krug

Meritveni kontakti:

Nivoji temperature

(što se tiče osjetljivosti uređaja):

Histereza:

Senzor:

Indikacija senzorja:

Tačnost

Namještenje tačnosti:

Razlika prekidača:

Temperaturno odstupanje:

Izlaz

Broj kontaktov:

Nazivna struja:

Preklopna sposobnost:

Preklopni napon:

Prikaz izlaza:

Mehanički vijek:

Elktrični vijek (AC1):

Ostali podaci

Radna temperatura:

Temperatura skladištenja:

Probojni napon:

Radni položaj:

Montaža:

Stupanj zaštite:

Prenaponska kategorija:

Stupanj zagadenja:

Max. presjek vodnika (mm2):

Dimenzije:

Težina:

Standard:

Function:

Supply terminals:

Supply voltage:

Consumption:

Supply voltage tolerance:

Measuring circuit

Measuring terminals:

Temperature range 

(according to product type 

sensitivity):

Hysteresis:

Sensor:

Sensor fault indication:

Accuracy

Setting accuracy (mech.):

Switching diff  erence:

Temperature dependance:

Output

Number of contacts:

Rated current:

Switching capacity:

Switching voltage:

Output indication:

Mechanical life:

Electrical life (AC1):

Other information

Operating temperature:

Storage temperature:

Electrical strength:

Operating position:

Mounting:

Protection degree:

Overvoltage cathegory:

Pollution degree:

Max. cable size (mm2):

Dimensions:

Weight:

Standards:

Funkció:

Tápfeszültség csatlakozók:

Tápfeszültség:

Teljesítményfelvétel:

Tápfeszültség tűrése:

Mérés

Mérő csatlakozók:

Hőmérséklet tartomány

(a termék típustól függő 

érzékenység szerint):

Hiszterézis:

Érzékelő:

Érzékelő hibajelzés:

Pontosság

Beállítási pontosság (mech.):

Kapcsolási eltérés:

Hőmérséklet függés:

Kimenet

Kontaktusok száma:

Névleges áram:

Megszakítási képesség:

Kapcsolási feszültség:

Kimenet jelzése:

Mechanikai élettartam:

Elektromos élettartam (AC1):

Egyéb információk

Működési hőmérséklet:

Tárolási hőmérséklet:

Elektromos szilárdság:

Beépítési helyzet:

Felszerelés:

Védettség:

Túlfeszültségi kategória:

Szennyezettségi fok:

Max. vezeték méret (mm2):

Méretek:

Tömeg:

Szabványok:

Функция:

Клеммы питания:

Напряжение питания:

Мощность:

Толер. напряжения питания:

Контур замера

Клеммы замера:

Температурный диапазон

(по типам изделий):

Гистерезис (чуствительность):

Сенсор:

Индикация нарушения сенсора:

Точность

Точность настроек(механич.):

Разность коммутации:

Зависимость точность от темп:

Выход

Количество контактов:

Номинальный ток:

Замыкающая мощность:

Замыкающее напряжение:

Индикация входа:

Механическая жизненность:

Эл. жизненность (AC1):

Другие параметры

Рабочая температура:

Складская температура:

Электическая прочность:

Рабочее положение:

Монтаж:

Защита:

Категория перенапряжения:

Сиепень загрязнения:

Сечение подключ. проводов 

(мм2):

Размер:

Вес:

Соответствующие нормы:    

single level

A1-A2

AC/DC 24 - 240V (galvanically unseparated) (AC 50-60Hz)

max. 2  VA / 1 W

-15%;+ 10%

T1 -  T1

TER-3A    -30...+10°C           TER-3D       0...+60°C

TER-3B         0...+40°C          TER-3G      0...+60°C

TER-3C   +30...+70°C          TER-3H  -15...+45°C

  ajustable in range 0.5 .. 5 °C

   external termistor NTC *

fl ashing red LED

5 %

0.5 °C

<0.1 % / °C

1x NO-SPST (AgSnO
2
)

16 A /AC1, 10 A /24V DC

4000 VA/AC1 / 300 W/ DC

250 V AC1 / 24 V DC

 red LED

3x107

0.7x105

-20...+55°C

-30...+70°C

2.5 kV (supply - output)

any

DIN lrail EN 60715

IP40 from front panel / IP10 terminals

III.

2

solid wire max. 2x 2.5 or 1x 4

with sleeve max. 1x 2.5 or 2x 1.5

90 x 17.6 x 64 mm

73 g 

EN 60730-2-9, EN 61010-1

Funkcje:

Zaciski zasilania:

Napięcie zasilania:

Pobór mocy:

Tolerancja napięcia zasilania:

Obwód pomiaru

Zaciski pomiaru:

Zakresy temperatury 

(wg typu produktu):

Histereza (czułość):

Czujnik:

Syg. awarii czuj.(zwarc./odłączenie):

Dokładność

Dokładność ustawienia(mech.):

Dyferencja załączania:

Zależność temperaturowa:

Wyjście

Ilość styków:

Prąd znamionowy:

Moc łączeniowa:

Łączone napięcie:

Sygnalizacja wyjścia:

Trwałość mechaniczna (AC1):

Trwałość łączeniowa:

Inne dane

Temperatura pracy:

Temperatura składowania:

Napięcie udarowe:

Pozycja pracy:

Mocowanie:

Stopień ochrony obudowy:

Kategoria przepięciowa:

Stopień zanieczyszczenia:

Przekrój prze. przyłączeniowych 

(mm2):

Wymiary:

Waga:

Normy:

Funktionen:

Versorgungsklemmen:

Versorgungsspannung:

Leistungsaufnahme:

Toleranz:

Messkreis

Meßklemmen:

Temperaturbereich 

(nach dem Produktentypnach):

Hysterese (Sensibilität):

Fühler:

Fühlersstörunganzeige:

Genauigkeit

Einstellungsgenauigkeit:

Wiederholgenauigkeit:

Temperaturabhängigkeit:

Ausgang

Anzahl der Wechsler:

Nennstrom:

Schaltleistung:

Schaltspannung:

Ausgangsanzeige:

Mechanische Lebensdauer:

Elektrische Lebensdauer (AC1):

Andere Informationen

Umgebungstemperatur:

Lagertemperatur:

Elektrische Festigkeit:

Arbeitsstellung:

Befestigung/DIN-Schiene:

Schutzart/frontseitig:

Spannungsbegrenzungsklasse:

Verschmutzungsgrad:

Anschlußquerschnitt  (mm2):

Abmessung:

Gewicht:

Normen:

Функції:

Клеми живлення:

Напруга живлення:

Споживання енергії:

Допустимі відхилення напруги живлення:

Контур вимірювання

Клеми вимірювання:

Діапазон температур (по 

типам реле):

Гістерезис (чутливість): 

Датчик:

Індикація помилки датчика:

Точність

Точність налаштувань (механ.):

Різниця комутації:

Залежність від температури:

Вихідні контакти

Кількість контактів:

Номінальний струм:

Комутаційна здатність:

Напруга комутації:

Індикація входу:

Механічний ресурс:

Електричний ресурс (АС1):

Інші параметри

Робоча температура:

Температура зберігання:

Діелектрична міцність:

Робоче положення:

Монтаж:

Ступінь захисту:

Категорія перенапруги:

Ступінь забруднення:

Переріз провідників (мм):

Габаритні розміри:

Вага:

Відповідність стандартам:

Număr de funcţii:

Terminalele de alimentare:

Tensiunea de alimentare:

Consum:

Tol. tensiunii de alimentare:

Circuitul de măsură

Terminale de masură:

Domeniu de temperatură

(potrivit la sensitivitate

produsului):

Hysteresis:

Senzor:

Indicator def. senzor (scurtcircuit / deconectare):

Precizie

Reglarea preciziei (mech.):

Abatere de cuplare:

Dependenţa de temper.:

Ieşire

Număr de contacte:

Curentul evaluat:

Comutarea iesirii:

Tensiunea de cuplare:

Indicare releu ieşire activ:

Durata de viaţă mecanică:

Durata de viaţă electrică (AC1):

Alte informaţii

Temperatura de operare:

Temperatura de stocare:

Puterea electrica:

Pozitia de operare:

Montaj:

Gradul de protectie:

Categoria de supratensiune:

Nivelul de poluare:

Marimea maxima a cablului

(mm):

Dimensiuni:

Masa:

Standarde:



Funkcije / Funkcije / Functions / Funktionen / Funkcje / Mûködés / Funcţionare / Функции / Опис функцій

Flüßigkeit. Die Versorgung ist von dem Sensor nicht galvanisch getrennt und mit seine Ausführung erfüllt die Anforderungen an Doppelisolation. Maximale Sensorlänge ist 12m. Das Gerät hat eingebaute Indikation der Sensorbeschädigung, d.h. bei der Unterbrechnung oder Kurzschluss der Sensor blinkt die rote LED. Dank einstellbare Hysteresis 

kann man günstig Zonebreite regulieren und damit Sensibilität der Belastungseinschaltung bestimmen. Sibilität der Abnahme senkt um eingestellte Hysteresis. Bei praktischer Applikation ist es nötig damit kalkulieren, daß die Hysteresis um Temperaturverlauf zwischen Gehäuse und Sensorthermistor steigt.

PL

Praktyczny termsotat do nadzorowania temperatury z oddzielnym czujnikiem temperatury. Aparat umieszczony jest w szafi e a zewnętrzny czujnik nadzoruje temperaturę pomieszczenia, cieczy, itd. Zasilanie nie jest galwanicznie oddzielone od czujnika temperatury, a swoim wykonaiem spełnia wymagania podwujnej izolacji. Maksymalna 

długość przewodu czujnika wynosi 12 m. Aparat posiada sygnalizaację uszkodzenia czujnika , tzn. przy przerwaniu lub zwarciu miga czerwona dioda LED. Dzięki ustawialnej histerezie można regulować szerokość zakresu i  ustawiać czułość załączenia obciążenia. Temperatura załączania spada o ustawioną histerezę. Przy praktycznych aplikacjach 

histereza powiększa się o spadek temperatury pomiędzy obudową i termistorem czujnika.

HU

Egycsatornás és praktikus termosztát. Az eszköz kapcsolószekrénybe szerelhető, a külső érzékelő pedig elvezethető a mérni kívánt helyre, objektumba, vagy folyadékhoz. A tápfeszültség nincs galvanikusan elválasztva az érzékelőtől, az érzékelő kettős szigeteléssel van ellátva, a mérőkábel maximális hossza 25 m, a rendelhető legnagyobb kábelhossz 

12 m. Az eszköz rendelkezik beépített szenzorhiba és rövidzár jelzéssel, amelyet villogó piros LED jelez. A beállítható hiszterézis segítségével változtatható a kapcsolási pont a beállított hőmérséklethez képest.

RO

Releu cu o intrare. Se monteaza in cutii de jonctiune iar senzorul in locul dorit tensiunea de alimentare nueste separa galvanic și senzorul este izolat dublu, cablu are o lungime de maximum 12 m. Dispozitivul dispune de functie de recunoater a defectiunii senzorului, și ascurt circuit, care este semnalizatcu LED rosu. Datorita ajustarii histerezisului, 

este avantajos sa reglati latimea intervalului, in felul acesta marind sensibilitatea sarcinii comutate. Sensibilitatea masurarii temperaturii se scade prin reglarea histerezisului. La instalare e necesar sa tineti minte ca histereza este marita de gradientul temperaturii dintre mantaua senzorului si termistor.

RU

Речь идет о простом, но практичном термостате для контроля температуры с изолированным сенсором. Термостат размещен в распредщите а внешний сенсор регистрирует температуру необходимого помещения,предмета или жидкости. Питание не изолировано гальванически от сенсора, но исполнение последнего 

соответствует требованиям двойной изоляции. Максимальная длина кабеля поставляемого сенсора 12 м. Устройство оснащено встроенной индикацией повреждения сенсора, это значит,что при нарушении или замыкании сенсора начнет мигать красный LED. Благодаря настраиваемому гистерезису удобно регулировать 

ширину интервала и таким образом определять чуствительность коммутации нагрузки. Температура коммутаций снижается на величину настроенного гистерезиса. При практическом использовании необходимо учитывать, что гистерезис увеличивается на величину градиента между оболочкой и термистором сенсора .

UA

Реле є простим, але практичним термостатом зі  з‘ємним датчиком для контролю температури. Пристрій можна розмістити у розподільному щиті, а датчик може вимірювати температуру необхідного приміщення, предмета чи рідини.  Живлення гальванічно неізольоване від датчика, але виконання останнього відповідає 

вимогам подвійної ізоляції. Максимальна довжина кабелю датчика, що поставляється,  - 12 м. При пошкодженні або замиканні датчика спрацьовує аварійна індикація (блимання червоного LED). Гістерезис, що налаштовується, регулює ширину інтервалу, тим самим визначає чутливість комутації навантаження, при цьому 

вимірювана температура знижується на величину налаштованого гістерезису. При практичному використанні необхідно враховувати, що гістерезис збільшується на величину градієнта між оболонкою і термістором датчика.

SLO

To je samostojni termostat z ločenim senzorjem za nadzor temperature.Naprava je postavljena v stikalno ploščo in zunanji senzor zazna temperaturo prostora,tekočine ali objekta. Napajanje ni galvansko ločeno od senzorja. 

Senzor je dvojno izoliran.Max dolžina od senzorja je 12m.Naprava ima vgrajeno indikacijo če se senzor pokvari-LED utripa.Zaradi nastavitev histereze se zaznana temperatura poveča za nastavljeno histerezo(občutljivost). 

HRV/SRP/BOS

Ovo je samostalni termostat sa lučnim senzorjem za nadzor temperature. Uređaj je postavljien u prekidačku ploču i zunanji senzor sazna temperaturo prostora,tekočine ili objekta. Napajanje nije galvansko lučeno od 

senzorja. Senzor je dvojno izoliran. Max dužina od senzora je 12m. Uređaj ima ugrađeno indikaciju ako se senzor uništi-LED trepta. Zaradi namještenja histereze se saznana teperatura poviša za namješteno histerezo. Pri 

montaži je pomembno da imate u mislima da je histereza povišana sa temperaturu između senzorom i termistorom.

EN

It is a single but practical thermostat with separated sensor for monitoring temperature. Device is placed in a switchboard and external sensor senses temperature of required space, object, or liquid. Supply is not galva-

nically separated from sensor. Sensor is double insulated. Maximal length of delivered sensor is 12m. device has in-built indication of sensor damage, which means that in case of short-circuit or disconnection red LED fl  

ashes. Thanks to adjustable hysteresis , it is advantageous to regulate width of the range and thus defi  ne sensitivity of load switching. Sensed temperature is decreased by set hysteresis. When installing it is necessary to 

keep in mind that hysteresis is increased by temperature gradient between sensor’s jacket and thermistor.

DE

Einfacher, aber praktischer Thermostat für Temperaturüberwachung mit getrenntem Sensor. Das Gerät ist in der Schaltanlage angebracht und Externsensor entfernt die Temperatur des gewünschtes Raum, Objekt oder 

   Kalibracijska shema TER-3G / Kalibraciska shema TER-3G/ Calibration graphics TER-3G / Grafi sche Illustration der Eichung TER-3G / Graf kalibracji TER-3G / Kalibrációs grafi kon TER-3G / Calibrarea 

termostatului TER-3G / Графическое изображение калибровки TER-3G / Графічне відображення калібрування TER-3G

Thermostat TER-3G benutzt einen Platinsensor Pt100 für Messen. Sensor hat Zweileiteranschluss. Die Länge der Leiter kann einen verschlechterten Gleichlauf der gemessenen Temperatur mit Skala verursachen. Thermostat wird bei der Produktion für einen 7m-langen Sensor geeicht. Bei dieser 
Sensorlänge kann man die wenigste Skalaabweichung reichen. Die Wirkung der Sensorlänge für einen 3m- und 12-m langen Sensor ist einig (umgekehrt Polarität) und sie ist weniger als 3 Celsiusgrad. Falls man andere Sensore (verschiede von der benötigten Länge) benutzt, kann sich der Abgleich 
der Skala unerträglich verschlechtern. In diesem Fall kann man den Thermostat für gegebenen Sensor eichen. Man kann nur die Sensore eichen, deren Länge eine Diff erenz bis etwa 15 Celsiusgrad gestaltet. Sensore mit grösserem Widerstand sind für diesen Grenzwert geeicht.

PL
Termostat TER-3G wykorzystyje do pomiaru czujnik z platyny Pt100. Czujnik jest podłączony za pomocą dwóch przewodów. Z tego powodu długość przewodów czujnika nie wpływa na skale temperatury. Termostat kalibrowany jest na czujniki o długości 7m. Przy tej długości czujnika zapewniona 
jest najlepsza dokładność pomiaru, w przypadku 3 i 12 metrów, dokładność pomiaru wynosi +/- 3 stopnie.Jeżeli stosują się inne długości czujników niż dostarczane, to zalecane jest wykonanie kalibracji czujników. Czujniki z większą rezystancją kalibrowane są na tą graniczną wartość.

HU

A TER-3G termosztát PT 100 -as érzékelővel használható. Az érzékelő kéteres vezetékkel csatlakozik a termosztáthoz, a vezeték hossza -az ellenállása révén- befolyásolja a mért értéket. A termosztátot gyárilag 7 m-es vezetékre kalibrálják, így kevesebb, mint 3 °C eltérés adódik a 3 m és a 12 m 
vezetékhosszal rendelkező érzékelők csatlakoztatása esetén. Nagyobb ellenállással rendelkező, vagy hosszabb vezeték használata esetén szükségessé válhat a kalibráció.

RO

Termostatul TER-3G folosește pentru măsurare un senzor din platină Pt100. Senzorii sunt conectaţi bifi  lar. Din această cauză lungimea conductorilor poate infl  uenţa negativ corespondenţa temperatu-rii detectate de senzor cu cea indicată pe scală. Prin fabricaţie termostatul este calibrat pentru 
senzori de 7 m. La aceasta lungime se înregistrează cele mai mici diferenţe pe scală și infl  uenţa lungimii sen-zorilor pentru senzori de 3 m și 12 m este același (polaritate opusă) și este mai mică de 3 °C. În cazul în care se folosesc alte lungimi ale senzorilor decât cele recomandate, se poate ajunge 
la erori semnifi  cati-ve. În acest caz termostatul poate fi  calibrat la senzorul dat. Se pot calibra senzorii a căror lungime crează diferenţe faţă de scală de până la 15 °C. Senzorii cu rezistenţa mai mare sunt calibraţi la aceasta valoare limită.

RU

Термостат TER-3G для замеров использует платиновый сенсор Pt 100. Подключение сенсора двумя проводами. Из-за этого может проявится влияние длины провода сенсора ухудшеным синхронизмом  замеров температуры со шкалы. Производителем термостат калиброван 
на длину кабеля сенсора 7м. При этой длине кабеля сенсора достигается минимум отклонений шкалы, а влияние длины сенсора для длин 3 и 12 м  такое же (обратной полярности) и составляет менее чем 3 °C. Если используется сенсор другой длины (отличной от поставляемых 
длин) возможно значительное ухудшение синхронизма шкалы. В таком случае можно провести калибрацию термостата для даного сенсора. Калибрация проводится в случае, если асинхронизм замеров сосотавляет  приблизительно 15 °C.  Сенсоры с большим сопротивлением 
калиброваны на эту эту среднюю величину.

UA
Термостат TER-3G для замірів використовує платиновий датчик Pt 100. Підключення датчика виконується двома провідниками. Довжина провідника може впливати на якість замірів температури відносно шкали.  Датчик відкалібрований на довжину провідника  7м.  При цій 
довжині провідника досягається мінімум відхилень, а вплив для довжин провідників 3 і 12 м такий самий (зворотні полярності) і становить менш ніж 3 °C. Якщо використовується датчик іншої довжини (відмінної від комплектації) можливе значне погіршення синхронізму 
шкали. У такому разі необхідно провести калібровку термостата для цього даптчика. Калібровку проводять у разі, якщо різниця вимірів становить близько 15 °C. Датчики з більшим опором калібруються до цього граничного значення.

SLO

Termostat TER-3G uporablja senzor Pt100.Senzor je priključen z 2 žicama, pojavijo se lahko motnje zaradi dolžine žice predvsem izmerjene temperature na skali. Termostat je tovarniško kalibriran 
za kabel s senzorjem dolžine 7m. Za to dolžino so zagotovljena najmanjša odstopanja, vpliv na senzor pri dolžini 3m in 12m je isti (nasprotne polaritete) in je manjši od 3‘C. V primeru, da je 
uporabljen daljši vodnik, bo točnost skale bistveno slabša, je pa možno rele ponovno kalibrirati.

HRV/SRP/BOS

Termostat TER-3G upotrebljuje platinasti senzor Pt100. Senzor je priključen sa 2 žicama,pojavijo se lako motnje zaradi dužine žice predvsem izmjerene temperature na skali. Termostat je 
kalibriran u produkciji za semzor u dužini 7m. Za ovo dužinu su osigurana najmanija odstupanja,upliv na senzor pri dužini 3m i 12m je isti (Nasprutne polaritete) i manji od 3 °C. U primeru da 
upotrebite drugčiju dužino za senzor,kot vam je bila dostavljena, dotok na skali postane slabji. U takvom primeru je možno kalibrirati termostat za tačno dolučen senzor. Možno je kalibrirati 
senzor za dužinu koja ustvarja odtok približno do 15°C. Senzor sa večom otpornostjo se kalibriraju po ovoj spomjenjeni vrjednosti.

EN

Thermostat TER-3G uses platinum sensor Pt100. Sensor is connected by 2 wires therefore there can be an infl uence of wire length resulting in worse concourse of measured temperature on the 
scale. Thermostat is calibrated in production for sensor length 7 m. For this length assures the smallest deviation, infl uence of sensors of length 3m and 12m is the same ( opposite polarities) and 
is smaller than 3°C. In case you diff erent length of sensor than is delivered, the concourse of the scale can get worse considerably. In such case it is possible to calibrate thermostat for a particular 
sensor. It is possible to calibrate sensors with length that creates dis-concourse up to approx. 15°C. Sensors with bigger resistance  are calibrates to this limit value. 

DE

EN

- single thermostat for temperature monitoring and regulation in range -30.. +70 °C in six ranges

- can be used for monitoring temperature e.g. in switchboards, heating systems, cooling systems, liquids, 

radiators, motors, devices, open spaces, etc.

- function of short-circuit or sensor disconnection monitoring

- possibility to set function “heating”/ ”cooling” (setting is done by DIP switch)

- adjustable hysteresis (sensitivity) , switching by potentiometer in range 0.5 -5 °C

- choice of external thermo sensors with double insulation in standard lengths 3, 6 and 12 m

- it is possible to place sensor directly on terminal block - for temperature monitoring in a switchboard or in 

its surroundings

- multivoltage supply AC/DC 24 -240 V, not galvanically separated

- output contact 1x NO 16 A /250 V AC1

- red LED indicated status of output, green LED indicates energization of the device

- 1-MODULE, DIN rail mounting

RU

- простой термостат для контроля и регуляции температуры от -30 до +70 °C в шести диапазонах

- применяется для контроля температуры, например в распредщите, в отопительных и охлаждающих 

системах, а также жидкостей, моторов, оборудования, открытых помещений и т.п.

- функция контроля короткого замыкания или отключения сенсора

- возможность настроек функции “отопление” / “охлаждение” (выбор проводится DIP переключателем)

- настройка гистерезиса коммутации (чуствительность) потенциометром в диапазоне 0.5 - 5 °C

- выбор внешнего температурного сенсора с двойной изоляцией стандартных длин 3, 6 и 12 м

- сенсор можно подключить прямо на клеммы термостата - для контроля темепратуры в распредщите 

или рядом с ним

- универсальное напряжение питания AC/ DC 24 - 240 V, гальванически неизолированное

- выходной контакт 1x коммутац. 16 A / 250 V AC1

- состояние выхода указывает мультифункциональный красный LED, наличие напряжения питания - 

зеленый LED

- в исполнении 1-МОДУЛЬ, крепление на DIN рейку

PL

- prosty termostat do nadzorowania i regulacji temperatury w zakresie -30.. +70 °C w 6-ciu zakresach

- służy do nadzorowania temperatury np. w szafach rozdzielczych, ogrzewaniach, klimatyzacji, cieczy, 

chłodnic, silników, urządzeń, otwartych przestrzeni itd.

- funkcja nadzorowania zwarcia lub odłączenia czujki

- możliwość ustawienia funkcji “ogrzewanie” / “chłodzenie” (ustawia się za pomocą przełącznika DIP)

- ustawialna histereza (czułość) - potencjometrem w zakresie 0.5 - 5 °C

- wybór z różnych zewnętrznych czujników temperatury z podwójną izolacją w długościach 3, 6 a 12 m

- czujkę można umieścić bezpośrednio pod zacisk - dla nadzorowania temperatury w szafi e rozdzielczej

- uniwersalne napięcie zasilania AC/ DC 24 - 240 V, galwanicznie oddzielone

- styk wyjściowy 1x zwierny 16 A / 250 V AC1

- stan wyjścia sygnalizuje czerwona dioda LED oraz napięcie zasilania - zielona dioda LED

- wykonanie 1-MODUŁOWE, mocowanie na szynę DIN

HU

- Egycsatornás termosztátok, amelyek fi  gyelik és szabályozzák a hőmérsékletet -30.. +70 °C között, 6 

tartományban

- Használható kapcsolószekrények, fűtési rendszerek, hűtési rendszerek, folyadékok, radiátorok, motorok, 

gépek, helyiségek, objektumok hőmérsékletének fi  gyelésére és szabályozására

- Érzékelőhiba és rövidzár visszajelzéssel rendelkezik, ez hiba esetén megkönnyíti annak felderítését

- Lehetséges működési módok fűtés / hűtés (az előlapon DIP kapcsolóval választható)

- Az előlapon állítható hiszterézis 0.5 -5 °C tartományban

- Választható külső érzékelők kettős szigeteléssel, 3, 6 és 12 m hosszban (lásd kiegészítők 87. oldal)

- Lehetőség van az érzékelőt rövid vezetékkel az eszközhöz csatlakoztatni (például kapcsolószekrények 

hőmérsékletfi  gyelése)

- Univerzális tápfeszültség AC/DC 24 -240 V, nincs galvanikusan elválasztva

- Kimeneti kontaktusok 1x záró kontaktus 16 A /250 V AC1

- A kimenet állapotának visszajelzése piros LED, tápfeszültség visszajelzés zöld LED

- 1 modul széles, DIN sínre szerelhető
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DE

- einfacher Thermostat für Temperaturüberwachung und -regulation im Bereich -30.. +70 0C in 6 Umfängen

- einsetzbar für Temperaturüberwachung z.B. in Schaltanlagen, Heizungs- und Kühlungssysteme, Flüßigkeiten, 

Kühler, Motoren, Anlagen, off  ene Raume usw.

- Funktion der Kurzschlussüberwachung oder Sensorabschaltung

- Möglichkeit der Funktionseinstellung „Heizung“/“Kühlung“ (durch den DIP-Schalter)

- einstellbare Hysteresis (Sensibilität) durch Potentiometer im Bereich 0,5 - 5 K

- Auswahl aus externen Temperatursensoren mit Doppelisolation in Standartlänge 3, 6 und 12 m

- möglich den Sensor direkt auf dem Klemmbret einzubauen - für Temperaturkontrolle in der Schaltanlage 

oder seine Umgebung

- universale Versorgungsspannung AC/ DC 24 - 240 V

- Ausgangskontakt 1x Schalt-16 A / 250 V AC1

- Ausgangsstand wird durch rote LED indiziert, Präsens der Versorgungsspannung - LED grün

- 1-MODUL, Befestigung auf DIN-Schiene

- 1-MODUL, Montabil pe şină DIN
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SLO

- Samostojni termostat za nadziranje temperature in regulacijo v rangu -30…+70ºC v šestih stopnjah

- Lahko se uporabljajo za nadzorovanje temperature v stikalnih ploščah,grelnih napravah, hladilnih 

napravah, tekočinah, radijatorjih, motorjih, odprtih prosorih, itd…

- Detekcija prekinjene povezave ali kratkega stika do senzorja

- Možnost nastavitve funkcije »gretje«/ »cooling« (Nastavitev se opravi z DIP stikalom)

- Nastavitev histereze (občutljivosti),s preklapljanjem potenciometra v rangu 0.5 -5 °C

- Izbira zunanjega termo senzorja z dvojno izolacijo v standardnih dolžinah 3, 6 in 12m

- Možno je montirati senzor direktno na zadnji blok-za nadzor temperature v stikalni plošči ali njeni okolici

- Univerzalno napajanje AC/DC 24-240V

- Izhodni kontakti 1xNO 16A/250V AC1

- Indikator izhoda: rdeča LED, indikator napajanja: zelena LED

- 1-modul,montaža na DIN letev

HRV/SRP/BOS

- Samostalni termostat za nadziranje temperature i regulacijo u rangu -30…+70ºC v šestih stupanjih

- Može se upotrebljiti za nadzorovanje temperature u prekidačkih pločah,grijalnih uređajih, zamrzljivih 

uređajih, tekočinah, radiatorih, motorih, odprtim prosorima, itd…

- Funkcija kratkospojnog nadziranja ili senzorskega izklopa

- Možnost namještenja funkcije »grijanje«/ »zamržavanje« (Namještenje se opravi sa DIP prekidačem)

- Namještenje histereze (občutljivosti),s prekidanjem potenciometra u rangu 0.5 -5 °C

- Izbira zunanjog termo senzorja sa dvojnom izolacijom u standardnih dužina 3, 6 in 12m

- Možno je montirati senzor direktno na zadnji blok-za nadzor temperature u prekidački ploči ili njezini 

okolici

- Multinaponsko napajanje AC/DC 24-240V

- Izlazni kontakti 1xNO 16A/250V AC1

- Indikator izlaza: multifunkcijska crvena LED dioda; zelena LED pa prikaziva energično djelovanje uređaja

SLO

1. Priključitev napajanja

2. Indikator izhoda

3. Indikator napajanja

4. Funkcija TEST

5. Gretje/hlajenje izbira

6. Nastavitev temperature

7. Nastavitev histeze

8. Priključek za senzor

9. Izhodni kontakt

HRV/SRP/BOS

1.  Priključenje napajanja

2. Indikator izlaza

3. Indikator napajanja

4. Funkcija TEST

5. Zagrivanje/hlađenje izbira

6. Namještenje temperature

7. Namještenje histeze

8. Kontakti za senzor

9. Izlazni kontakt

EN

1.  Supply terminals

2. Output indication

3. Supply indication

4. Function TEST

5. Heating / cooling selection

6. Temperature adjusting

7. Hysteresis adjusting

8. Sensor terminals

9. Output contact

DE

1.  Versorgungsklemmen

2. Ausgangsanzeige

3. Versorgungsanzeige

4. Funktionstest TEST

5. Funktionsauswahl- Heizung/Kühlung

6. Temperatureinstellung

7. Hysteresiseinstellung

8. Fühleranschlußklemmen

9. Ausgangskontakt

HU

1.  Tápfesz. csatlakozók

2. Kimenet jelzése

3. Tápfeszültség kijelzése

4. Teszt funkció

5. Fűtés / hűtés választása

6. Hőmérséklet állítás

7. Hiszterézis beállítása

8. Érzékelő csatlakozók

9. Kimeneti csatlakozó

RO

1. Terminale pt. alimentare

2. Indicator releu ieșire activ

3. Indicare releu alimentat

4. TEST de funcţionare

5. Selectare încălzire / răcire

6. Ajustarea temperaturi

7. Ajustarea histerezisului

8. Terminale de senzor

9. Contacte de ieșire

RU

1.  Клеммы подачи напряжения

2. Индикация выхода

3. Индикация питания

4. Функция TEST

5. Выбор функции топит/ охлаждает

6. Настройка

7. Настройка гистерезиса

8. Клеммы подключения сенсора

9. Выходной контакт

T1    

T1

 A1   18    

A2 15

°C 

TER-3G  TER-3 (A, B, C, D, H)

   A1     A2

 15      18

   T1      T1

Un
  A1     A2

 15      18

   T1      T1

Pt 100

Unexternal sensor

external sensor

cos φ ≥ 0.95 M M HAL.230V

K
M M

AC12

x

DC14

x

AC1

250V / 16A

AC13

x

AC2

250V / 5A

AC14

250V / 6A

AC3

250V / 3A

AC15

250V / 6A

AC5b

1000W

DC5

24V / 2A

AC6a

x

DC12

24V / 6A

AC7b

250V / 3A

DC13

24V / 2A

Type of load

Mat. contacts AgSnO
2
, 

contact 16A

Type of load

Mat. contacts AgSnO
2
, 

contact 16A

AC5a 
uncompensated

230V / 3A (690VA)

DC1

24V / 10A

AC5a
compensated

230V / 3A (690VA) 
to max. input C=14uF

DC3

24V / 3A

]
]
]
]

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

Un

COOL HEAT
RUN TEST

COOL HEAT
RUN TEST

COOL HEAT
RUN TEST

TEST

hysteresis

short-circuit 

or sensor 

disconnection

cooling

heating

temperature

DIP:

Pt100: 0 °C

LED 

LED  Un

  15-18

0 s 8 s 20 s

         Un

temperature:

hysteresis:

2 / 4 3 / 4

UA

1. Клеми живлення

2. Індикація вихідного контакту

3. Індикація живлення

4. Функція „TEST“

5. Вибір функції «Обігрів» (HEAT) / 

«Охолодження» (COOL)

6. Регулювання температури

7. Регулювання гістерезису

8. Клеми підключення датчику

9. Вихідний контакт

UA

- незалежний термостат для контролю та регулювання температури в діапазоні -30.. +70 °C у шести 

діапазонах;

- можна використовувати для моніторингу температури, напр. в розподільних щитах, системах опалення, 

системах охолодження, рідинах, радіаторах, двигунах, пристроях, нак відкритих просторах тощо;

- функція контролю короткого замикання або відключення датчика;

- можливість налаштувати функцію «обігрів»/ «охолодження» (налаштування здійснюється DIP-

перемикачем);

- регульований гістерезис (чутливість), перемикання потенціометром в діапазоні 0,5 -5 °C;

- вибір зовнішніх термодатчиків з подвійною ізоляцією стандартної довжини 3, 6 і 12 м;

- можливе розміщення датчика безпосередньо на клемах термостата - для контролю температури в 

розподільчому щитку або навколо нього;

- універсальна напруга живлення AC/DC 24 - 240 В, без гальванічної розв‘язки;

- вихідний контакт 1x NO 16 A/250 В AC1;

- стан виходу вказує мультифункціональний червоний LED, наявність напруги живлення - зелений LED;

- 1 МОДУЛЬ, монт

1

23

5

6

7

9

8

4

2

1

3

5

6

7

8

9

4

TER-3 (A,B,C,D,H) TER-3G

PL

1.  Zaciski zasilania

2. Sygnalizacja wyjścia

3. Sygnalizacja zasilania

4. Funkcja TEST

5. Wybór funkcji ogrzewania/chłodzenia

6. Ustawienie temperatury

7. Ustawienie histerezy

8. Zaciski dla podłączenia czujnika

9. Zestyki wyjściowe

RO

- termostat cu o singura intrare care cu intervalul de temperatura -30 .. 70 °C in 6 intervale

- se pot folosii la sisteme de incalzire, locuinte, lichide, radiatore, masini, motoare, etc pt monitorizarea 

acestora

- recunoastere de defectiune scurt circuit și ajuta la depistarea acestora

- mod de functionare “incalzire“ / “racire“ se poate regla cu buton DIP

- se poate regla stare hister intre 0.5 - 5 °C

- se pot alege senzori exteriori cu izolatie dubla in lungime de, 3, 6 și 12 m

- se poate monta senzorul cu conductor scurt de dispozitiv

- tensiune de alimentare AC/DC 24 - 240 V, nu este separat galvanic

- contact de iesire 1x contact inchis 16 A / 250 V AC1

- starea iesiri se semnalizeaza cu LED rosu, tensiunea de alimentare LED verde

- 1-MODUL, montabil pe șină DIN



Termostatslo ThermostatsenTermostat

Un: AC/DC 24 - 240 V (galvanically unseparated) / AC 50 - 60 Hz

Za več info, obiščite spletno stran. For more information, please visit the website. Detaljnije informacije možete pronaći na web stranici.

Load

Load

Load

Load

AC12

x

AC1

250V / 16A

AC2

250V / 5A

AC3

250V / 3A

AC5a

230V / 3A 

(690VA)

AC5b

1000W

AC6a

x

AC7b

250V / 3A

AC5a

230V/3A(690 VA) to 

max. input C=14uF

DC14

x

AC13

x

AC14

250V / 6A

AC15

250V / 6A

DC1

24V / 10A

DC5

24V / 2A

DC12

24V / 6A

DC13

24V / 2A

DC3

24V / 3A

16 A AgSnO
2

16 A AgSnO
2

16 A AgSnO
2

16 A AgSnO
2

Naprava je konstruirana za priključitev na 1-fazno omrežje ali DC tokokrog (kot je navedeno v 
specifi kacijah za posamezen izdelek) in mora biti nameščena ter priključena v skladu z navodili in 
normativi, ki veljajo v državi uporabe. Namestitev, priključitev, nastavitev in servisiranje naj izvaja le 
usposobljeno osebje, ki je seznanjeno z navodili in funkcijami naprave. 

1. Priključitev napajanja

2. Indikator izhoda

3. Indikator napajanja

4. Funkcija TEST

5. Gretje/hlajenje izbira

6. Nastavitev temperature

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Nastavitev histeze

0.5 - 5 °C

8. Priključek za senzor

9. Izhodni kontakt

Device is constructed for connection in 1-phase AC 230 V main alternating current voltage and must 
be installed according to norms valid in the state of application. Connection according to the details 
in this direction. Installation, connection, setting and servicing should be installed by qualifi ed 
electrician staff  only, who has learnt these instruction and functions of the device. 

1. Supply terminals

2. Output indication

3. Supply indication

4. Function TEST

5. Heating / cooling selection

6. Temperature adjusting:

TER-3A: -30 °C .. 10 °C (-22 °F .. 50 °F)

TER-3B: 0 °C .. 40 °C (32 °F .. 104 °F)

TER-3C: 30 °C .. 70 °C (86 °F .. 158 °F)

TER-3D: 0 °C .. 60 °C (32 °F .. 140 °F)

TER-3G: 0 °C .. 60 °C (32 °F .. 140 °F)

TER-3H: -15 °C .. 45 °C (5 °F .. 113 °F)

7. Hysteresis adjusting: 

0.5 - 5 °C (0.9 - 9 °F)

8. Sensor terminals (T1)

9. Output contact

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju 230V koji mora bit u suglasju sa lokalnim standardima. 
Namještenje i servisiranje mora obaviti kvlifi  cirana osoba koja je poučila ova uputstva. Ova naprava 
usebuje zaštito pema prenaponu i smetnjam u napajanju.

II. Povezivanje

III. Funkcije

1.  Priključenje napajanja

2. Indikator izlaza

3. Indikator napajanja

4. Funkcija TEST

5. Zagrivanje/hlađenje izbira

6. Namještenje temperature

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Namještenje histeze

0.5 - 5 °C

8. Kontakti za senzor

9. Izlazni kontakt

I. Opis

II. Povezava

III. Funkcije

Opozorilo

IV. Nosilnost izdelka

WarningUpozorenje

IV. Product loadabilityIV. Opterećenost proizvoda

II. Connection

III. Functions

I. DescriptionI. Opis

TC:  -20..+80 °C, 

TZ: -40..+125 °C, 

Pt100: -30.. +200 °C

TC - temperature range: -20 to +80 °C,  / -4 to 174 °F, 

TZ - temperature range: -40 to +125°C / -40 to 257°F, 

Pt100 - temperature range: -30 to +200°C / -22 to 392°F

TC: -20..+80 °C, 

TZ: -40..+125 °C,  

Pt100: -30.. +200 °C

]
]
]
]

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

15 - 18 

LED

Un

COOL HEAT
RUN TEST

COOL HEAT
RUN TEST

COOL HEAT
RUN TEST

TEST

hysteresis

short-circuit 

or sensor 

disconnection

cooling

heating

temperature
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  TER-3 (A, B, C, D, H)

   A1     A2

 15      18

   T1      T1

Un

external sensor

TER-3G

  A1     A2

 15      18

   T1      T1

Pt 100

Un

external sensor

TER-3A TER-3B

TER-3C TER-3D

TER-3G TER-3H

I. II.

IV.

TER-3 (A,B,C,D,H)
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III.

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu



Szczegółowe informacje znajdują się na naszych stronach internetowych. További részletesebb információkat talál a honlapon.

Подробную информацию найдете на наших веб-страничках.

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website.

Termosztáthu

Az eszköz 1-fázisú (230 V AC) feszültségű hálózathoz történő csatlakoztatásra készült, melyet az 
adott országban érvényes előírásoknak és szabványoknak megfelelően kell felszerelni. A szerelést, 
a csatlakoztatást, a beállítást és a beüzemelést csak megfelelõen képzett szakember végezheti, aki 
áttanulmányozta az útmutatót és tisztában van a készülék működésével.

I. Az eszköz részei

II. Bekötés

III. Funkció

Figyelem

IV. Érintkezők terhelhetősége

TC - hőmérséklet tartomány: -20..+80 °C, 

TZ - hőmérséklet tartomány: -40..+125 °C, 

Pt100 - hőmérséklet tartomány: -30.. +200 °C

1. Tápfesz. csatlakozók

2. Kimenet jelzése

3. Tápfeszültség kijelzése

4. Teszt funkció

5. Fűtés / hűtés választása

6. Hőmérséklet állítás:

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Hiszterézis beállítása: 0.5 - 5 °C

8. Érzékelő csatlakozók (T1)

9. Kimeneti csatlakozó

Termostatypl

Urządzenie jest przeznaczone dla podłączeń z sieciami 1-fazowymi AC 230 V i musi być 
zainstalowane zgodnie z normami obowiązującymi w danym kraju. Instalacja, podłączenie, 
ustawienia i serwisowanie powinny być przeprowadzane przez wykwalifi kowanego elektryka, który 
zna funkcjonowanie i parametry techniczne tego urządzenia. 

1. Zaciski zasilania

2. Sygnalizacja wyjścia

3. Sygnalizacja zasilania

4. Funkcja TEST

5. Wybór funkcji ogrzewania / 

chłodzenia

6. Ustawienie temperatury:

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Ustawienie histerezy: 0.5 - 5 °C

8. Zaciski dla podłączenia czujnika (T1)

9. Zestyki wyjściowe

II. Podłączenie

III. Funkcje

Ostrzeżenie

IV. Obciążalność styków

I. Opis

TC - zakres temperatury: -20..+80 °C, 

 TZ - zakres temperatury: -40..+125 °C, 

Pt100 - zakres temperatury: -30.. +200 °C

Термостатыru

Устройство предназначено для подключения к 1-фазной сети 230 V, должно быть установлено в 
соответствии с указаниями и нормами, действующими в стране использования. Монтаж изделия 
должен быть произведен с учетом инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, подключение, 
настройку и обслуживание может проводить специалист с соответственной электротехнической 
квалификацией, который пристально изучил эту инструкцию применения и функции изделия. 

1. Клеммы подачи напряжения

2. Индикация выхода

3. Индикация питания

4. Функция TECT

5. Выбор функции топит / 

охлаждает

6. Настройка:

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Настройка гистерезиса: 0.5 - 5 °C

8. Клеммы подключения сенсора (T1)

9. Выходной контакт

Thermostatede

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen AC 230 V bestimmt und bei Installation sind die einschlagigen 
landestypischen Vorschriften zu beachten. Installation, Anschluss, Einstellung und Bedienung kann 
nur von der Person durchgeführt werden, die die entsprechende elektrotechnische Qualifi kation hat 
und die gut diese Anleitung und Gerätefunktionen kennengelernt hat. 

II. Schaltbild

III. Funktionen

Внимание

Achtung

IV. Нагружаемость изделий

IV. Produktbelastbarkeit

II. Подключение

III. Функции

I. Описание устройства

I. Beschreibung

TC - температурный диапазон: -20..+80 °C, 

TZ - температурный диапазон: -40..+125 °C, 

Pt100 - температурный диапазон: -30.. +200 °C

TC - Temperaturbereich: -20..+80 °C, 

TZ - Temperaturbereich: -40..+125 °C, 

Pt100 - Temperaturbereich: -30.. +200 °C

1. Versorgungsklemmen

2. Ausgangsanzeige

3. Versorgungsanzeige

4. Funktionstest TEST

5. Auswahl Heizung / Kühlung

6. Temperatureinstellung:

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Hysterese-Einstellung: 0.5 - 5 °C

8. Sensoranschlussklemmen (T1)

9. Ausgangskontakte

Для отримання додаткової інформації відвідайте веб-сайт.

Термостатиua

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі 230 В АС або 12-240 В AC/DC  та 
має бути встановлений відповідно до норм, що діють у країні, де він буде використовуватися. 
Підключення повинно здійснюватися відповідно до інформації в цій інструкції. Встановлення, 
підключення, налаштування та обслуговування пристрою може виконувати лише фахівець 
із відповідною електротехнічною кваліфікацією, який уважно вивчив інструкцію та функції 
цього пристрою. 

1. Клеми живлення

2. Індикація вихідного контакту

3. Індикація живлення

4. Функція „TEST“

5. Вибір функції «Обігрів» (HEAT) / 

«Охолодження» (COOL)

6. Регулювання температури

TER-3A: -30 .. 10 °C

TER-3B: 0 .. 40 °C

TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C

TER-3G: 0 .. 60 °C

TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Регулювання гістерезису:0.5 - 5 °C

8. Клеми підключення датчику

9. Вихідний контакт

Увага

IV. Потужність навантаження контактів

II. Схема з‘єднання

III. Опис функцій 

I.  Опис пристрою

TC - діапазон температур: -20..+80 °C, 

TZ - діапазон температур: -40..+125 °C, 

Pt100 - діапазон температур: -30.. +200 °C

Pentru mai multe informatii, vizitati pagina de internet.

Termostatero

Dispozitivul este construit pentru tensiuni de alimentare 230V și trebuie instalat con-
form prescripţiilor și normelor valabile în ţara respectivă. Instalarea, racordul, progra-
marea și deservirea pot fi  efectuate doar de persoane cu califi care în electrotehnică, 
care s-au documentat temeinic cu aceste instrucţiuni și funcţiile dispozitivului. 

I. Descriere

II. Conexiune

III. Funcţionare

Avertizare

IV. Sarcinile contactate

(TC - domeniul de temperatură: -20..+80 °C, 
TZ - domeniul de temperatură: -40..+125 °C, 
Pt100 - domeniul de temperatură: -30.. +200 °C)

1. Terminale pt. alimentare
2. Indicator releu ieșire activ
3. Indicare releu alimentat
4. TEST de funcţionare
5. Selectare încălzire / răcire
6. Ajustarea temperaturi:

TER-3A: -30 .. 10 °C
TER-3B: 0 .. 40 °C
TER-3C: 30 .. 70 °C

TER-3D: 0 .. 60 °C
TER-3G: 0 .. 60 °C
TER-3H: -15 .. 45 °C

7. Ajustarea histerezisului: 0.5 - 5 °C
8. Terminale de senzor (T1)
9. Contacte de ieșire
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